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Business, Benessere, Bonum vivere.
Business, Wellness, Good living.



Scegliere Villa Quaranta Park 
Hotel è un’esperienza 
che non si dimentica.
Villa Quaranta, dimora 
seicentesca, è una delle 
più incantevoli ville della 
Valpolicella Classica, territorio 
ricco di storia, cultura e 
tradizioni rinomato per i grandi 
Vini Rossi come l’Amarone.

Villa Quaranta è in una posizione 
strategica, a due passi dai 
suggestivi scorci del Lago di 
Garda e vicina al centro di 
Verona, città dal doppio volto: 
nel business e nei servizi efficiente 
e dinamica, d’arte  e di cultura 
nella sua parte storica.

Villa Quaranta Park Hotel will be 
an unforgettable experience.
Villa Quaranta, a sixteenth 
century estate, is one of the 
most enchanting villas in the 
Valpolicella Classico area,
a land rich in history, culture 
and tradition and renowned for 
its magnificent wines,
such as Amarone.

Villa Quaranta is strategically 
located near enchanting Lake 
Garda, and close by the city of 
Verona, an efficient and dynamic 
business center, as well as a 
cultural hub with its charming 

historical past.



Il nostro punto 
di forza è la 
personalizzazione.

Our strength is in personalization. Each customers is as unique as his background, 
aims, needs and targets.

We always work with originality,
innovation and creativity,
paying the utmost attention to the smallest details.

We guarantee a high level of organization, 
quality and logistics. 

We satisfy every request and thoroughly study 
each event in order to have the best possible result.

Ogni cliente 
è unico perché 
unica è la sua storia, 
i suoi obiettivi, 
le sue esigenze, 
il suo target. 

Lavoriamo ogni volta 
con originalità, 
innovazione, 
creatività e ricerca 
del particolare.

Soddisfiamo 
ogni richiesta 
e studiamo 
ogni evento 
per fornire 
le migliori soluzioni.

Garantiamo
un alto livello 
organizzativo, 
qualitativo e logistico. Centro 

Congressi 
ed Eventi



600 metri quadrati totali, 
il Centro Congressi ed Eventi 
è sede di prestigio per la 
realizzazione di congressi, 
meeting e manifestazioni
di alto livello.
Con 8 sale modulari
Villa Quaranta ha la capacità
di accogliere
fino a 450 ospiti.

With 600 hundreds square meters 
our Congress & Events Center 
is a first class location to hold 
conferences, meetings
and other top level events.
Villa Quaranta has 8 modular 
meeting rooms
and can welcome up to 450 guests.

Built on a mezzanine and 
overlooking green spaces, 
this multifunctional event 
center combines refined and 
elegant furnishings with 
the efficiency and planning 
flexibility of a space that offers 
the most advanced audio-visual 
equipment to guarantee top level 
technological support.

Realizzato su piano rialzato, con 
vista su ampi spazi verdi,
il Complesso polifunzionale 
abbina l’eleganza e la raffinatezza 
di un arredamento in stile 
classico all’efficienza e flessibilità 
progettuale di uno spazio dotato 
delle più moderne attrezzature 
audio-video che garantiscono un 
supporto tecnico
di assoluta avanguardia.



Le sale sono insonorizzate e 
polifunzionali, luminose, prive 
di colonne, impreziosite da un 
magnifico soffitto a cassettoni 
finemente decorato e da una 
pavimentazione in stile veneziano.

The rooms are multifunctional, 
soundproof, with plenty of light 
and with no pillars.
They are embellished with a 
panelled ceiling and a Venetian 
style floor

La Valpolicella con i suoi vigneti 
e prestigiosi vini vive nelle sale 
del Centro Congressi ed Eventi.

Per i grandi eventi la sala 
Amarone, vino rosso di grande 
struttura, elegante ed unico per  
momenti esclusivi ed irripetibili. 

Per le occasioni speciali
le sale Conca d’Oro e Ca Florian. 
Prendono il nome La prima di 
una bellissima collina della 
Valpolicella Classica rinomata 
per la posizione e la qualità delle 
sue uve; la seconda di un vigneto 
storico dove la selezione delle 
uve è ottimale ed esclusiva per la 
produzione di un cru di amarone.

Crearo, Ripasso, Rafael, 
Valpolicella e Sestante sono 
le Altre sale, dinamiche e 
polifunzionali, che portano il 
nome dei vini rossi della nostra 
terra dal carattere deciso ma al 
tempo stesso cordiale.

The Valpolicella with its 
vineyards and renowned wines 
comes alive in the Congress & 
Event Center.
The Amarone Room is available for 
special events. Amarone is a red 
wine with a strong structure, yet 
elegant and unique.
The Amarone Room displays
these same qualities. 
Also available for special 
occasions are the Conca d’Oro  
and Ca’ Florian rooms.
The name, Conca d’Oro, is the 
location of a wonderful hill in 
the  Valpolicella Classico Area 
famous for its position and the 
quality of its grapes; the latter 
bears
the name of an historical 
vineyard where the best grapes are 
selected to make a magnificent 
single vineyard Amarone.
The other rooms are named: 
Crearo, Ripasso, Rafael, 
Valpolicella and Sestante. 
These rooms are dynamic and 
multifunctional, and carry the 
names of red wines produced in 
our area, which are distinct yet 
with a gentle character.

Le Sale
The Meeting Rooms



Magica l’atmosfera
per chi ama il fascino
della storia della Villa.
4 sale affrescate,
calde ed intime
sono il luogo ideale per 
incontrarsi, discutere
ma anche festeggiare. 
La sala più grande, Sala delle 
Arti, può ospitare eventi fino 
a 120 persone, seguono poi Sala 
Butturini, Quaranta e Da Lisca.
Altre possibilità si hanno 
all’interno del Park Hotel con 
due sale; Alessandro e Ligozzi,
per incontri dai numeri 
contenuti, e presso le Terme 
della Valpolicella dove si respira 
un’atmosfera immersa nel verde.

The ambience, for people 
fascinated by the history of the 
villa, is pure magic. There are four 
warm and intimate rooms with 
frescos: ideal places to meet, talk, 
and celebrate. The biggest room, 
the Sala delle Arti, can welcome 
up to 120 guests.  The three 
other rooms are: Sala Butturini, 
Quaranta, and Da Lisca.
There are other opportunities at 
the Park Hotel with two rooms 
for smaller groups:  Alessandro 
and Ligozzi.  The Wellness 
Center offers the Terme della 
Valpolicella which is surrounded 
by refreshing greenspace.



Hall

Guardaroba

Rampa
carico e scarico

Ascensore

Hospitality 
Desk

Ingresso 
Principale

Foyer

Foyer

Bar

Descrizione sale

Dimensioni
in m

Altezza soffitto 
H= 4,20 m

Superficie
in mq

Capienza ottimale di partecipanti 
per tipo di allestimento

Ferro di cavallo Tavolo reale Classe Teatro

Amarone 26,4 x14 370 210 450
Conca d’Oro 19,5 x14 273 150                         300
Ca’ Florian 15 x14 210 60 65 120 200
Crearo 11 x14 154 50 55 70 130
Ripasso 15 x 7 105 40 45 60 90
Valpolicella 15 x 7 105 40 45 60 90
Sestante 10 x 7 70 32 35 45 50
Rafaél 10 x 7 70 32 35 45 50
Altre soluzioni modulari
Ripasso 2 · Valpolicella 2 9 x 7 63 24 30 25 45
Ripasso 1 · Valpolicella1 6,5 x 7 46 16 20 14 25
Sestante 1 · Rafaél 1 6,5 x 7 46 16 20 14 25
Sestante 2 · Rafaél 2 4,5 x 7 32 10 12 15

Pedana: Moduli da 200 x 140 x H31 cm

Planimetria
Centro Congressi ed Eventi
Congress & Events Center Plan

Schema allestimenti
Main Conference Rooms

Amarone

Ferro di Cavallo 
U-shape

Tavolo reale
Boardroom

Teatro
Theatre

Classe
Classroom

Conca d’Oro

Ca’ Florian

Crearo

Ripasso Ripasso 2 Sestante 1

Valpolicella Valpolicella 2 Rafaél 1

Sestante Ripasso 1 Sestante 2

Rafaél Valpolicella 1 Rafaél 2



A supporto di meeting e congressi, 
la tecnologia più avanzata, 
ambienti che si adattano ad ogni 
occasione, ad ogni cultura.
Un portfolio di spazi e tecnologia 
per ospitare
qualsiasi tipo di incontro.

Sistema WI-FI 

Telefono a linea esterna diretta e ISDN

Prese pentapolari

Prese trifasiche

Luci dimmerate

Rampa d’accesso dall’esterno per 

carico e scarico materiali

Ascensore

Esposizione autovetture e macchinari 

in sala meeting

Piattaforme espositive esterne

Poltroncine con ribaltina

Video conferenza

Audiovisivi

Maxi schermo

Pedana modulare

Podio con leggio

Servizio Hostess

Composizioni floreali

Assistenza pre e post congressuale

Hospitality desk nella hall

Servizio Guardaroba 

Parcheggi esterni

Garage coperto

To support meetings and 
conferences, rooms can be 
tailored for any event and 
culture. The most advanced 
technical equipment is also 
available.

WI-FI Internet connection -ADSL

Direct external phone line and ISDN

Pentapolarized sockets

Three-phase sockets

Dimmer lights

External ramp to load and unload 

goods

Lift

Opportunity to display cars and 

machines in the meeting room

Outdoor exibition platforms

Congress chairs with writing trays

Video conference

Audio visual 

Big Screen

Modular platform

Podium with lectern

Hostess service

Flower arrangments

Before and after event assistance

Hospitality desk in the hall

Wardrobe service

Outdoor parking 

Indoor parking

i Servizi

Descrizione sale

Dimensioni
in m

Altezza soffitto 
H= 6 m

Superficie
in mq

Capienza ottimale di partecipanti 
per tipo di allestimento

Posizione

Ferro di cavallo Tavolo reale Classe Teatro

Salone delle Arti 14,5 x 7,7 112 40 45 75 120 1° piano/floor
Butturini 6,5 x 6,5 42 16 20 25 30 1° piano/floor
Quaranta 6,5 x 6,5 42 16 20 25 30 1° piano/floor
Da Lisca 6,5 x 6,5 42 16 20 20 30 1° piano/floor

Club House 10 x 7,7 77 27 32 40 50 lato parco/side park
Ligozzi 11 x 5,7 50 14 16 25 30 piano terra/ground floor
Alessandro 5 x 4,6 24 8 10 10 piano terra/ground floor

Pedana: Moduli da 200 x140 x H31cm

Planimetria 
Sale in Villa
Plan in Villa

Sala
Butturini

Sala
Quaranta

Sala
Da Lisca

Salone 
delle Arti

Loggia
dell’angelo

Foyer

Services



Il Foyer e l’area Bar accolgono gli 
ospiti nei momenti di pausa, 
per coffee-break, 
cocktail e aperitivi.

The Foyer and the Bar welcome 
guests for coffee breaks, cocktails 
and finger foods.

Aree Break



Ampi spazi verdi magici... ...per vivere momenti intimi
e senza tempo.

Le stanze e le suites arredate con 
classe ed eleganza offrono, in un 
ambiente sofisticato e sereno, un 
soggiorno indimenticabile.

Post Congress

A wellness oasis where body and soul find 
harmony within a breathtaking frame of beauty.

The magic Parc creates... ...timeless and intimate atmosphere The rooms and suites exhibit a stylish enviroment 
where charm and comfort find their exclusive place.

Un’oasi di benessere dove anima e 
corpo ritrovano armonia in una cornice 
di bellezza da togliere il fiato.
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- Uscita Trento SS 12

Uscita Verona Nord

Dalle Autostrade
Uscita di Verona Nord. Alla rotonda seguire la strada per 
Pescantina/Valpolicella. Dopo circa 9 km imboccare l’uscita 
per Trento SS12. Proseguire sulla statale SS12 per circa 1,5 km. 
L’entrata dell’Hotel è sulla sinistra.
Dall’Aeroporto Valerio Catullo, Villafranca (VR)
Dall’aeroporto Valerio Catullo, Villafranca. 
L’Hotel dista circa 9,5 chilometri. Percorrere la superstrada 
Pescantina/Valpolicella e prendere l’uscita per Trento SS12. 
Proseguire sulla statale SS12 per circa 1,5 km. 
L’entrata dell’Hotel è sulla sinistra.

From Highway 
Exit Verona Nord. At the roundabout follows the signs 
for Pescantina/Valpolicella. After about 9 km take 
the exit to Trento SS12. Continue on SS12 for about 1,5 km. 
The entrance of the Hotel is on your left.
From Airport Verona·Villafranca
The Hotel lies about 9,5 km away 
from the airport. 
Drive on the free highway towards 
Pescantina/Valpolicella. 
Continue on SS12 for about 1,5 km. 
The entrance of the Hotel is on your left.

Come  arr ivare  ·  W H E R E  W E  A R E

A traditional restaurant offering poetry in cooking. Cultural and sensory experiences connected to the 
rich landscape of Verona and Valpolicella Classico 
Area for the lovers of the good living.

Viaggi culturali e sensoriali
legati al ricco territorio di Verona
e della Valpolicella Classica
per gli appassionati del bonum vivere.

Un ristorante tradizionale,
poesia nei piatti. 

Emozioni da assaggiare nella sede 
storica di Tommasi Viticoltori.
Conoscere, capire e gustare
il vino.

Excitement in the Tommasi Viticoltori’s historical 
cellar. Know, understand and taste the wine.



37026 Ospedaletto di Pescantina · Verona · Italy
Tel +39 045 6767300 · Fax +39 045 6767301

www.villaquaranta.com
info@villaquaranta.com

Qualsiasi luogo si ami diventa il nostro mondo.

 Any place you love is the world to you.

                                                                                        Oscar Wilde


